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ВИМОГИ ДЛЯ ОФОРМЛЕННЯ ТА ПОДАННЯ МАТЕРІАЛІВ 
ДЛЯ ПУБЛІКАЦІЇ В ЖУРНАЛІ «НЕОНАТОЛОГІЯ, ХІРУРГІЯ ТА ПЕРИНАТАЛЬНА 

МЕДИЦИНА» 2015 рік

Розділи журналу:
● Організація та перспективи розвитку перинатальної допомоги в Україні
● Результати дисертаційних та науково – дослідних робіт:
- Неонатологія
- Реанімація та інтенсивна терапія новонароджених
- Неонатальна хірургія
- Перинатальна медицина
- Педіатрія
- Медична генетика
- Клінічна фармакологія
- Фізіологія і патофізіологія
- Морфологія і патоморфологія
- Етика, деонтологія, перинатальна психологія.
● Клінічні лекції.
● Аналітичні оглядові статті.
● Новини доказової медицини.
● Дискусійний клуб.
● Випадки з практики.
● Рекомендації для впровадження у практику (методичні рекомендації, нововведення, інформаційні 

листи тощо).
● Новини наукового життя (інформація про конференції, що відбулися та ті, що плануються).
● Післядипломна освіта.
● Нариси з історії спеціальності.

До друку приймаються статті українською, російською та англійською мовами обсягом до 10 сторінок 
(включаючи таблиці, ілюстрації, резюме, перелік посилань тощо),  лекції, оглядові – до 15 сторінок, ко-
роткі повідомлення, рецензії – до 5 сторінок, інші матеріали (історичні нариси, ювілеї) – 2-3 сторінки. 
Шрифт Times New Roman,12 кегль, інтервал – 1,5; поля – по 2,0 см, в редакторі Word версії 7,0 і вище. 
Не рекомендується автоматично переносити слова в текстовому редакторі. 

Назва файлу має відповідати прізвищу першого автора.
До статті додаються:
● офіційне направлення за встановленим зразком, з візою керівника установи, в якій виконана робота, 

завірене круглою печаткою; 
● висновок з біоетичної експертизи, 
● дані про авторів: ПІБ, наукова ступінь, вчене звання, місце роботи, посада,  контактний телефон, 

е-mail та поштова адреса для листування.

Структура статті
1.	 У заголовку статті зазначають: УДК (універсальний десятковий класифікатор), ініціали та пріз-

вище автора (авторів), назву статті; назву установи (навчальний заклад, НДІ, ЛПЗ тощо), де виконана 
робота, у називному відмінку, з обов’язковим зазначенням відомчої належності; країну, місто.

Даний блок інформації повинен бути представлений як українською /російською, так і англійською 
мовами. Прізвища авторів рекомендується доцільно вказувати так само, як і в попередніх публікаціях 
або транслітерувати за системою BGN (Board of Geographic Names), див. сайт: http://www.slovnyk.ua/
services/translit.php, паспортна транслітерація. Важливо, щоби була зазначена офіційно прийнята назва 
організації/ий, де виконана робота.

2.	 Розширене резюме українською, англійською та російською мовами не більше 2 друкованих сторі-
нок (назва статті, ініціали та прізвища авторів, назва закладу, місто, країна та коротка інформація матері-
алу рукопису: вступ, мета, матеріали і методи, результати дослідження, висновки). Шрифт Times New Roman, 12 
кегль, інтервал – 1,5; поля – по 2,0 см, в редакторі Word версії 7,0 і вище).

Важливо! Розширене авторське резюме до статті є основним джерелом інформації у вітчизняних та 
зарубіжних інформаційних системах та наукометричних базах даних, які індексують журнал. Резюме має 
викладати лише суттєві факти роботи, за якими читачеві повинно бути зрозуміла суть проведеного дослі-
дження. Відповідно до цього читач визначає, чи варто звертатися до повного тексту статті для отримання 
більш докладної інформації, яка його цікавить. 

Тексти резюме повинні бути автентичними.
Опубліковане резюме буде доступно на сайті OJS та в електронній базі Української науково-освітньої теле-

комунікаційної мережі «УРАН», яка надає доступ для міжнародних пошукових систем.
3.	 Ключові слова: українською, російською й англійською мовами (розділовий знак «;»). 
4.	 Текст статті повинен мати такі розділи:
● при публікації результатів оригінальних наукових досліджень - вступ, мета і завдання дослідження, 

матеріали та методи, результати та їх обговорення, висновки, перспективи подальших досліджень, літе-
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ратура (назва розділів повинна бути виділена жирним шрифтом); 
● лекційні статті – обґрунтування теми, план, основна частина (за загальноприйнятим підходом до 

подання матеріалу), заключна частина;
● оглядові статті – авторське рішення викладення матеріалу, узагальнення (або висновки), рекоменда-

ції для розвитку наукового напрямку та∕або практичної медицини; 
● випадки з практики – авторське рішення викладення матеріалу.
Літерні позначення та абревіатури повинні бути пояснені в тексті при першому використанні.
5.	 Таблиці, ілюстрації та графічний матеріал представляються з використанням редакторів Word з від-

повідними посиланнями у тексті, їх кількість  повинна відповідати змісту статті. Графічний матеріал не 
повинен дублювати матеріал таблиць. Графіки і схеми не слід перевантажувати текстовою інформацією.

Порядковий номер таблиці вказується зверху справа; нижче, на наступному рядку пишеться назва таблиці. 
Порядковий номер рисунку вказується знизу зліва під рисунком. Після номеру, на тому ж рядку – назва ри-
сунку, на наступному – пояснення умовних позначень – цифр, букв тощо. У підписах до мікрофотографій 
вказується збільшення і метод забарвлення.

Цифрові результати повинні бути наведені у міжнародних одиницях (CI). Не можна вживати скоро-
чення, які не є загально визначеними. 

Назви фірм, реагентів та обладнання, які використані у роботі, подаються в оригінальному написанні 
з уточненням країни виробника.

6.	 Бібліографічні посилання в тексті статті подаються цифрою у квадратних дужках; номер посилання 
вказується у списку літератури в порядку їх цитування у тексті. Бібліографія повинна містити, крім осно-
вних робіт, публікації за останні 5 років.  Посилання на неопубліковані роботи не допускаються. Автор 
несе відповідальність за правильність подання бібліографічних даних. 

Кількість цитованих публікацій в оригінальних статтях не повинна перевищувати 30 джерел, в огля-
дових – 60 літературних джерел, у лекціях та інших матеріалах – не більше 15.

Список літератури подається згідно вимог державного стандарту відповідно до прикладів оформлення 
бібліографічного опису в списку джерел (Бюлетень ВАК України, №2, 2007). Список літератури друкується 
на окремому аркуші через 1,0 інтервал у порядку  їх цитування у тексті.

Для внесення статті до системи OJS  та електронної бази Української науково-освітньої телекомуніка-
ційної мережі «УРАН» (українська, англійська, російська версії) додатково до вище зазначеного переліку 
авторам необхідно подати окремим файлом наступні дані:

1.	 Відомості про кожного автора (українською, англійською, російською мовами): 
1.1. Прізвище, ім’я, по-батькові рекомендується вказувати так само, як і в  попередніх публікаціях 

англійською мовою або транслітерувати, див. сайт  
http://www.slovnyk.ua/services/translit.php (паспортна транслітерація). 
1.2. Е-mail.
1.3. Офіційно прийнята назва організації/ий, де виконана робота (українською, англійською, росій-

ською мовами).
1.4. Поштова адреса організації для контактів з авторами статті (можна один на всіх авторів) україн-

ською, англійською та російською мовами.
2.	 Електронне фото автора/авторів статті для розміщення в електронній версії журналу.
3.	 Список бібліографічних джерел: 
Список бібліографічних джерел складається з урахуванням «Єдиних вимог до рукописів, що подають-

ся в біомедичні журнали» Міжнародного комітету редакторів медичних журналів (Uniform Requirements 
for Manuscripts Submitted to Biomedical Journals). Правильний опис джерел в списках літератури, які 
використані, є запорукою того, що цитована публікація буде врахована при оцінці наукової діяльності її 
авторів та організацій, де вони працюють.

В оригінальних статтях допускається цитувати не більше 30 джерел, в оглядах літератури - не більше 
60, в лекціях та інших матеріалах - до 15. Бібліографія повинна містити крім основних робіт, публікації 
за останні 5 років.

 У списку літератури всі роботи перераховуються у порядку їх цитування. Бібліографічні посилання в 
тексті статті подаються цифрою у квадратних дужках.

Посилання на неопубліковані роботи не допускаються. Автор несе відповідальність за правильність 
бібліографічних даних.

Джерела латиницею подаються відповідно до вимог Національної медичної бібліотеки США, див. 
сайт: http://www.nlm.nih.gov/bsd/uniform_requirements.html.

Приклади  подання бібліографічних джерел:
- Бібліографічний опис книги (після її назви): місто (де видана); після двокрапки назва видавництва; піс-

ля крапки з комою рік видання. Якщо посилання дається на главу книги: (автори); назву глави; після точки 
ставиться «В кн.:» або «In:» та прізвище (а) автора (ів) або редактора (ів), потім назва книги і вихідні дані.

- Бібліографічний опис статті з журналу: автор (и); назва статті; назва журналу; рік; том, у дужках 
номер журналу, після двокрапки цифри першої та останньої сторінок.

При авторському колективі до 6 осіб включно згадуються всі, при великих авторських колективах 6 
перших авторів «та ін.», В іноземних «et al.»); якщо в якості авторів книг виступають редактори, після 
прізвища слід ставити «ред.», в іноземних «ed.»

За новими правилами, враховуючи вимоги таких міжнародних систем цитування як Web of Science і 
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Scopus, бібліографічні списки (References) входять в англомовний блок статті і, відповідно, повинні бути 
представлені не тільки на мові оригіналу, але й в латиниці (романським алфавітом). Список літератури 
(References) у романському алфавіті для Scopus та інших міжнародних баз даних подається, повторюючи 
в ньому всі джерела літератури, незалежно від того, чи є серед них іноземні.

У романському алфавіті для україномовних/російськомовних джерел потрібно наступна структура 
бібліографічного посилання: автор (и) (транслітерація), переклад назви книги або статті на англійську 
мову, назва джерела (транслітерація), вихідні дані в цифровому форматі, вказівка на мову статті в дужках 
(in Ukrainian, in Russian).

Транслітерація - механічна передача тексту й окремих слів, які написані однією графічною системою, 
засобами іншої графічної системи при другорядній ролі звукової точності, тобто передача однієї писемнос-
ті літерами іншої. Джерела кирилицею в транслітерованому вигляді можна здійснити автоматично на сайті: 

http://www.slovnyk.ua/services/translit.php. Система автоматичної транслітерації джерел російською 
мовою на сайті:http://www.translit.ru. 

Технологія підготовки посилань з використанням системи автоматичної транслітерації з української 
мови на сайті: http://www.slovnyk.ua/services/translit.php.

1.	 Входимо до програми www.slovnyk.ua. У віконці «Виберіть транслітерацію» вибираємо «геогра-
фічна транслітерація». Вставляємо в спеціальне поле весь текст бібліографії, крім назви книги або стат-
ті, українською/російською мовою і натискаємо кнопку «транслітерувати».

2.	 Копіюємо транслітерований текст у список References, що готується.
3.	 Переводимо за допомогою перекладача Google опис джерела (назва книги, статті, постанови і т.д.) 

на англійську мову, переносимо його до тексту джерела. Переклад, безумовно, вимагає редагування, тому 
дану частину необхідно готувати людині, яка розуміє англійську мову.

4.	 Об'єднуємо опис у трансліті і перекладене, оформлюючи відповідно до діючих правил. При цьому, 
необхідно розкрити місце видання (Kyiv) і, можливо, внести деякі технічні поправки.

5.	 Наприкінці посилання в круглих дужках вказується (in Ukrainian). Посилання готове.
Технологія підготовки посилань з використанням системи автоматичної транслітерації й перекладача 

з росйської мови на сайті: http://www.translit.ru:  
1.	 Входимо до програми Translit.ru. У віконці «варіанти» вибираємо системутранслітерації BGN 

(Board of Geographic Names). Вставляємо в спеціальне поле весь текст бібліографії, крім назви книги або 
статті, російською мовою і натискаємо кнопку «в трансліт».

2.	 Копіюємо транслітерований текст у список References, що готується.
3.	 Переводимо за допомогою перекладача Google опис джерела (назва книги, статті, постанови і т.д.) 

на англійську мову, переносимо його до тексту джерела. Переклад, безумовно, вимагає редагування, тому 
дану частину необхідно готувати людині, яка розуміє англійську мову.

4.	 Об'єднуємо опис у трансліті і перекладене, оформляючи відповідно до діючих правил. При цьому, 
необхідно розкрити місце видання (Moscow) і, можливо, внести деякі технічні поправки.

5.	 Наприкінці посилання в круглих дужках вказується (in Russian). Посилання готове.
Приклади транслітерації україномовних/російськомовних джерел літератури: 
Стаття з журналу
1.Znamens'ka T.K. Treatment of herpes infections (cytomegalovirus, neonatal herpes) in infants with 

application of  Flavozid. Zdorov'e zhenschynы. 2009; 4 (40): 204-5 (in Ukrainian).
2.Belushkina N.N., Khomyakova T.N., Khomyakov Yu.N. Diseases associated with dysregulation of 

programmed cell death. Molekulyarnaya meditsina. 2012; 2: 3 – 10 (in Russian).
Стаття з електронного журналу
Swaminathan V., Lepkoswka-White E., Rao B.P. Browsers or buyers in cyberspace? An investigation of 

electronic factors influencing electronic exchange. Journal of Computer-Mediated Communication. 1999, 5 (2). 
Available at: http://www. ascusc.org/ jcmc/vol5/issue2/ (Accessed 28 April 2011).

Книга (монография, збірник): 
Kanevskaya R.D. Mathematical modeling of hydrodynamic processes of hydrocarbon deposit development. 

Izhevsk; 2002 (in Russian).
Матеріали конференції
Usmanov T.S., Gusmanov A.A., Mullagalin I.Z., Muhametshina R.Ju., Chervyakova A.N., Sveshnikov A.V. 

Features of the design of field development with the use of hydraulic fracturing. In: New energy saving subsoil 
technologies and the increasing of the oil and gas impact: Proc. 6th Int. Symp. Moscow, 2007; 267-72 (in Russian).

Інтернет-ресурс: 
APA Style (2011). Available at: http://www.apastyle.org/apa-style-help.aspx (accessed 5 February 2011). 
Автореферат дисертації: 
Semenov V.I. Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Dr. phys. and math. sci. diss. 

Moscow; 2003 (in Russian).
Опис ГОСТа: 
State Standard 8.586.5–2005. Method of measurement. Measurement of flow rate and volume of liquids and 

gases by means of orifice devices. Moscow: Standartinform Publ., 2007.
Опис патенту: 
Palkin M.V. et al. The way to orient on the roll of aircraft with optical homing head.
1.Hodovanets Yu.D., Babintseva A.H. The method of differential diagnosis of renal damage levels in newborns 

with perinatal pathology. Patent na korysnu model' Ukraina? N93676; 2014 (in Ukrainian).



156

2.Patent RF, N 2280590; 2006 (in Russian).
Стаття повинна бути вивірена орфографічно та стилістично. Редакція залишає за собою право виправ-

лення термінологічних і стилістичних помилок, усунення ілюстрацій, які не мають прямого відношення 
до тексту статті; скорочення тексту статті. 

Статті, надіслані авторам для корекції, зокрема, у разі неправильного оформлення списку літератури, 
необхідно повернути до редакції не пізніше 10 днів після отримання. Повернення статті у більш пізні 
терміни змінює попередню дату її надходження з повторною реєстрацією.

Матеріали, оформлені з порушеннями вимог біоетичної експертизи, некоректні за змістом, із грубими 
статистичними помилками, які не підлягають корекції, повертаються авторам. У разі відмови у публі-
кації статті автору надсилається мотивований лист. Примірник статті залишається в архіві редакції в 
електронному вигляді.

Неприпустимо надсилати до редакції роботи, які були вже надруковані  або направлені для публікації 
в інші видання.

Редакція журналу пропонує редагування та переклад повного тексту статті, резюме та розширеного 
резюме для сайту OJS з мови оригіналу на англійську та російську мову англомовним та російськомов-
ним редактором за індивідуальним замовленням автора.  

Оплата за редагування/переклад та публікацію статті проводиться автором за  загальним підрахунком 
вартості згідно отриманої квитанції. 

Після виходу номера журналу автор статті чи авторський колектив (по першому автору) отримує 1 
примірник часопису поштовим переказом безкоштовно. 

Матеріали для публікації та супровідні документи подаються на офіційний сайт журналу http://
journals.uran.ua/index.php/2226-1230/user або на е-mail: godovanets.yul@yandex.ru ; neonatology@bsmu.
edu.ua

Контактний телефон відповідального редактора web-сайту: +38(050)5606138 Годованець Олексій Сер-
гійович

Листування з питань видавничої діяльності:
Поштова адреса:
Д.м.н., професору Годованець Юлії Дмитрівні.
Журнал «Неонатологія, хірургія та перинатальна медицина»
Буковинський державний медичний університет 
Театральна площа, 2; м.Чернівці, 58002. Україна
E-mail: godovanets.yul@yandex.ru ; neonatology@bsmu.edu.ua
Контактні телефони: +38(050)6189959; +38(063)3235718 

Листування з питань розміщення реклами та інформації про лікарські засоби:
Редакційний відділ: ТОВ «РА «Дольче Віта», керівник Шейко Ірина Петрівна. 
Адреса: вул. Інститутська 24/7, оф.11, м. Київ, 01021, Україна.
код ЄДРПОУ 37905676, 
№ свідоцтва платника ПДВ 200007843, ІПН 379056726511
Контактний телефон: 044-3313822
e-mail: d_vita@list.ru
Розрахунковий рахунок:  26001060743841 в КГРУ ПАТ «КБ «Приват Банк», МФО 321842

Передплатний індекс журналу «Неонатологія, хірургія та перинатальна медицина»: 89773. 
Передплата на 2015 рік проводиться через редакційний відділу журналу.     
Зразок анкети передплати представлено на сайті Асоціації неонатологів України 
web: http://neonatology.com.ua. Заповнену анкету надсилати на e-mail: d_vita@list.ru


